Dejiny prekladu – prednáška, 3. ročník Bc. Prekladateľstvo a tlmočníctvo, prof. Anna Valcerová

PROGRAM:

Preklad v staroveku a v antike

Preklady Biblie
Preklad v stredoveku

Preklad v období humanizmu a renesancie

Preklad v období klasicizmu

Preklad v období romantizmu

Preklad v období realizmu. Hviezdoslav , Kukučín
Obdobie symbolizmu a moderny. Krasko. Roy

Medzivojnové obdobie. E. B. Lukáč. J. Smrek. Nadrealisti. Katolícka moderna

Obdobie 1945 – 1948

Obdobie po roku 1948 (päťdesiate, šesťdesiate, sedemdesiate, osemdesiate roky)

Obdobie po roku 1989

LITERATÚRA:

BEDNÁROVÁ, K.: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Od sakrálneho k profánnemu. Bratislava, Veda 2013. 
FELIX Jozef: Literárne križovatky. Slovenský spisovateľ, Bratislava 1991.
HUŤKOVÁ, Anita: Vybrané kapitoly z dejín prekladu literárno-umeleckých textov. UMB, Banská Bystrica 2003.
K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku I. Ústav svetovej literatúry SAV, Bratislava 1993. Pavol Winczer a kol. ISBN 8096704613
K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku II. Ústav svetovej literatúry SAV, Bratislava 1994. Red. Katarína Kenížová-Bednárová. ISBN 8096704656
K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku III. Ústav svetovej literatúry SAV, Bratislava 1995. Zostavila Katarína Kenížová-Bednárová.
K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku IV. Ruská literatúra Ústav svetovej literatúry SAV, Bratislava 1998 (Kusá, M. – Lesňáková, S. – Maliti, E. – Paštéková, S. – Tesařová, S.).
LEVÝ, Jiří: České theorie překladu. Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, Praha 1957.
LEVÝ, J. 1998. Umění překladu. 3. uprav. a rozš. vyd. Praha : Ivo Železný, 1998. 
POPOVIČ, Anton: Preklad a výraz. Tatran, Bratislava 1968.
Slovník slovenských spisovateľov umeleckej literatúry 20. storočie A – K. Zostavili Oľga Kovačičová a Mária Kusá. VEDA, vydavateľstvo SAV, Ústav svetovej literatúry, Bratislava 2015. Úvod K. Bednárovej.
Studia Academica Slovaca 42. Prednášky XLIX letnej školy slovenského jazyka a kultúry. UK Komenského, Bratislava 2013.
ŠMATLÁK, Stanislav: Dejiny slovenskej literatúry I, II. Národné literárne centrum, Bratislava 1997, 2001.
TOMČÍK, Miloš: Literárnohistorické súvislosti prekladu v rokoch 1945-1949. Slavica Slovaca 26, 1991, 2, s. 97-110.
VALCEROVÁ, Anna: Hľadanie súvislostí v básnickom preklade. FF PU Prešov 2006.
VALCEROVÁ, A.: Básnický preklad na Slovensku po roku 1945 a jeho teória. In: Zrkadlá translatológie I: Preklad ako nástroj komunikácie. Umelecký preklad. Ivana Hostová –Gavurová, M. – Smetanová, M. (eds.). Prešov: FF PU, 2013, s. 12 – 21. 
VILIKOVSKÝ, J: Preklad ako tvorba. Bratislava : Slovenský spisovateľ, 1984
ZAMBOR, Ján: Preklad ako umenie. Univerzita Komenského, Bratislava 2000.
ZAMBOR, Ján: Tvarovanie básne, tvarovanie zmyslu, Veda, Vydavateľstvo SAV, Bratislava 2010.

Semináre:
1. Preklady básnickej skladby Havran E. A. Poea. 
a) Interpretácia básnickej skladby.
b) Tri slovenské preklady Havrana.
Literatúra: M. Andričík: Tvar ako problém (Nad slovenskými prekladmi Poeovho Havrana). In: K poetike umeleckého prekladu. Levoča: Modrý Peter, 2004.

2. Slovenské preklady Shakespearových Sonetov.

a) Vývin sonetu vo svetovej literatúre. 

Lit.: N. Krausová: Sonet v slovenskej literatúre. 1975. Úvod

b) Sonety v preklade Anny Sedláčkovej. 

c) Sonety v preklade Ľubomíra Feldeka.
Lit.: M. Andričík: Slovenské preklady Shakespearových Sonetov. In: Preklad pod lupou.Levoča: Modrý Peter, 2013, s. 9 – 40.
3. Problematika vnútroliterárneho prekladu.

a) P. J. Šafárik v preklade Ľ. Feldeka. 

      Lit.: A. Valcerová: Hľadanie súvislostí v básnickom preklade. Prešov 2006. , s. 143-155.

b) J. Kollár: Slávy dcéra – Dcéra slávy. 

Lit.: J. Zambor: Preklad ako umenie. Bratislava 2000, s.112 – 114.
4. Preklady P. O. Hviezdoslava do slovenčiny.

Lit. V. Turčány: K poetike Hviezdoslavových prekladov. In: Slovenská literatura, 7, 1960, 4, s.413-438. K poetike Hviezdoslavových prekladov. In: Slovenská literatura, 8, 1961, 1, s.36-48. V. Turčány: Hviezdoslav a Shakespeare. In: Cestami poézie I. Za obraznosťou básnictva. Bratislava 2003, s. 161-179.

5. Preklad poézie z češtiny do slovenčiny.

a) Erbenova Kytice v slovenčine.

Lit. Ján Zambor: Preklad ako umenie, UK Bratislava 2000, s. 104-111.

b) Mihálikov Bezruč.

Lit. Ján Zambor: Preklad ako umenie, UK Bratislava 2000, s. 115-126.

c) Rúfusov preklad Hrubína. 

Lit.: A. Valcerová: Podnety Hrubinovej poézie pre deti pre slovenskú detskú poéziu. In: Hodnoty svetovej a slovenskej literatúry. Prešov 2014, s. 116 – 121.
b) Preklady Haškovho Dobrého vojaka Švejka do slovenčiny.
Lit. B. Hečko: Dobrodružstvo prekladu, 1991.

6.   Preklady Baudelairovej a Verlainovej poézie do slovenčiny.

      a) Verlaine v preklade M. Válka.

     Lit. M. Tomčík: Paul Verlaine v prekladoch M. Válka. In: Slovenské Pohľady, 95, 9,  

     1979, s. 35-50.

     b) Preklad Jána Števčeka. Lit. Ján Števček: Chuť smútku. Bratislava 1976.
     c) Preklad Jána Švantnera. 

     Lit.: In: Preklad ako umenie. 2000. s. 178 – 198. J. Zambor: Reflexie básnického     

     prekladu.     

     In: Tvarovanie básne, tvarovanie zmyslu. 2010, s. 202 – 235.
7. Proglas a jeho preklady do slovenčiny.

Lit.: V. Turčány: Poznámky k hlaholike a umeleckej stavbe prekladu. In: Cestami poézie I. Za obraznosťou básnictva. Bratislava 2003, s. 18-25.

8.  Preklad súčasnej ukrajinskej prózy do slovenčiny. 

     a) V. Stefanyk v preklade do slovenčiny. 
     b) Preklady ukrajinskej prózy v edícii Východoslovenského vydavateľstva Lipa.

     Lit. Dobové recenzie v tlači.

9.  Preklady Lermontova do slovenčiny.

      Lit.: M. J. Lermontov: Démon. Ľudia a vášne. Kňažná Ligovská. Bratislava 1984.

A. Valcerová: Aktualizačné preklady Lermontovovej poézie. In: Hľadanie súvislostí   

      v básnickom preklad. Prešov 2006, s. 135 – 142

      J. Zambor: Preklad ako umenie. In: Preklad ako umenie. 2000, s. 16 – 22

      E. Panovová: K recepcii diela M. J. Lermontova na Slovensku. In: Slovenská literatura,     

      17, 1971, 4, s. 349-372.

10.  Jesenin v prekladoch do slovenčiny.
      Lit.: J. Zambor: Preklad Janka Jesenského z novšej ruskej poézie. In: Preklad ako umenie. 
      2000, s. 9 – 15

      J. Zambor: Šimonovičov Jesenin. In: Preklad ako umenie. Bratislava 2000, s. 168 – 169

      J. Zambor: Organickosť prebásnenia alebo Rúfusov Jesenin. In: Preklad ako umenie.     

      Bratislava 2000, s. 170 – 177 

A. Valcerová: Jesenskej preklad Jesenina. In: Hľadanie súvislostí v básnickom preklad.    

Prešov 2006, s. 121 – 128.
11. Preklady Puškina do slovenčiny.

      E. Panovová: Puškin v slovenskej poézii do roku 1918, Bratislava 1966.
      Lit. A. Eliáš: K Smrekovým prekladom z lyriky A. S. Puškina. In: Zborník FF UK    

      Bratislava. Materiály z medzinárodnej vedeckej konferencie Ján Smrek. Bratislava 2000,    

     s.  85-90.
     J. Zambor: Nové preklady Puškinovej poézie do slovenčiny. In: Preklad ako umenie.    

     Bratislava 2000, s. 76 – 89 

A. Valcerová: Zamborov preklad Puškina v kontexte slovenskej tradície básnického   

prekladu. In: Hľadanie súvislostí v básnickom preklad. Prešov 2006, s. 194 – 201.
     Štyri preklady Onegina. S.202 – 209.
     M. Kusá – S. Lesňáková – E. Maliti – S. Paštéková – J. Tesařová: Stručné dějiny prekladu   

     na Slovensku. Zv. 4. Ruská literatura v slovenskej kultúre v rokoch 1836-1996. Bratislava    

     1998.

12.  Bohdan Ihor Antonyč v preklade Ľ. Feldeka.

       Lit.: J. Zambor: Ľubomír Feldek: Z reči do reči. In: Preklad ako umenie.     

      Bratislava 2000, s. 49-52. Poetika prekladov Ľubomíra Feldeka, cit. dielo, s. 53-68.

13.  Hečkov preklad Zvonodrozdova. Preklad vlastných mien do slovenčiny.
       Lit.: B. Hečko: Dobrodružstvo prekladu. Bratislava 1991.
.

14.  Zazie v metre v preklade Blahoslava Hečka. Preklad slangu do slovenčiny
B. Hochel: Preklad ako komunikácia. Bratislava 1990.

Z. Malinovská, štúdia v zborníku FF PU.
15.  Preklad Kafkovej novely Premena. Prekladová interpretácia textu.
16.  Šimonov preklad H. Heineho. Komparatívna analýza textu.
17.  Hoffmannstal v preklade do slovenčiny. Interpretácia a preklad vybraných textov.
V Prešove 10. 9. 2017                       Prof. PhDr. Anna Valcerová, CSc.

